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Kóż nie zna pięknej baśni o Kopciuszku? O tej miłej dziewczynie, która cierpi z powodu zło
śliwej macochy i jej okropnych córek i w końcu znajduje szczęście w małżeństwie z królewi
czem? Jedni z nas czytali tę baśń w wersj i braci Grimm, inni pokochali wybaczającego Kopciuszka 
z przekazu Pem1ult,jeszcze inni poznali go dzięki licznym przekładom, kompilacjom i adaptacjom. 
Zupelnie niezwykłe jest jednak to, że podobną opowieść znaleźć można w prawie wszystkich kul
turach świata. W samej Europie istn.ieje ponoć kilkaset jej wersji , a gdyby uwzględnić tak.że te 
obrazkowe i muzyczne , to ich liczba s ięgnęłaby 1500. Dość wymienić ope1y G. Rossin.iego (1829), 
J. Masseneta ( 1890), balet N. Wołkowa do muzyk.i Prokofiewa ( 1915), operetkę P. Ferriera. 

Jak się okazuje, baśń o dziewczynce podobnej do Kopc iuszka opowiadano dziec iom od stu
leci i to najpierw w datek.ich Chinach. W tym kraju pojaw iła się pierwsza zapisana opowieść 
(około IX wieku), a jej bohaterką była Yeh-shen . W tej wschodniej odmianie Kopciuszka szla
chetnej dziewczynie z pomocą zamiast dobrej wróżk.i śpieszy.„ ryba. Jest już jednak złoty trze
wiczek, dzięk i któremu królewicz rozpoznaje swą wybraną i może się z nią ożenić. 

W Europie najwcześniejsze zapisane wersje pojawiają się w literaturze niemieckiej w XVI 
wieku,jednak to we Francji po raz pierwszy w 1697 r. Charles PaiTaul t, członek Akademii Fran
cuskiej, wydaje pod nazwisk.iem swego syna Piotra Daimancoura Historie lub bafoie czasu prze
szłego z morałem. Dopiero przedmki w XVJ]] wieku będą miały na okładce nazwisko właściwego 
autora i pojawią się z nowym tytułem: Bajki Babci Gąski, jak nazywano zwyczajowo we Fran
cji niańk.i, a te właśnie opowiadały wychowankom niezliczone historie , zawierające elementy 
grozy, swymi korzeniami sięgające staiych ludowych baj ań. 

W książce tej oprócz znanych wszystkim baśni o Czerwonym Kapturku , Kocie w Butach, 
Śpiącej Królewnie znalazła się również opowieść o Kopciuszku (Cendrillon), któremu na wy
marzony bal pomaga dostać się dobra wróżka. Jest ona jednocześnie jego matką chrzestną. Wy
czarowuje dla dziewczyny karetę z dyni , myszy zamienia w szóstkę koni , jaszczurki w 
hajduczków, a szczura w znakomitego woźnicę. Nie bez powodu Bajki Babci Gąski zaliczane są 
do gatunku contes desfees , czyli baśni o wróżkach. Za sprawą talentu Perrault prostota narracji 
łączy się w nich z elegancją stylu. 

Prawdopodobnie na skutek zatarcia się liter w drugim wydaniu, przez cale wieki w następnych 

pojawiały się pantofelki szklane zamiast skórzanych (pantoujles de vair - pantofle z popielicy; 
pantoujles de verre - pantofle ze szkła) . 

ciąg dal szy na str. 6 





ciąg dalszy ze str. 3 

Co ciekawe, w najbardziej popularnym polskim przekładzie pióra Hanny Januszewskiej 
(196 l), Kopciuszek zostaje obdarowany, zgodnie z pierwotną wersją Perrautt, pantofelkami z 
popielicy. Przez siostry nazywany jest natomiast złośliwie Smolipupką. 

Kopciuszek Perrault kończy się łagodniej, szczęśliwa panna młoda wybacza swym skruszo
nym dręczycielkom i jeszcze tego samego dnia znajduje im mężów - okazałych dworaków. 

Z kolei w Baśniach domowych i dziecięcych braci Grimm (1812-22), dla których osnowę sta
nowiły bajki ludowe, zbierane na modłę romantyczną wśród reprezentantów niższych stanów. 
Kopciuszek (Aschenputtel) radzi sobie bez wróżki. Sadzi czarodziejskie drzewo na grobie swej 
matki, a wszystkie niezwykłe wydarzenia dzieją się za sprawą białej gołębicy. Złym siostrom 
na zakończenie ptaki wydziobują oczy za ich okrucieństwo. Ten drastyczny finał tylko po czę
ści oddaje charakter ludowych pierwowzorów baśni braci Grimm. 
Również w polskim folk.lorze istniały różne wersje Kopciuszka, nazywanego również Po

pieluchą . Popieluszką i Smortuchą. 
Najbardziej wartościowe tłumaczenia Kopciusz}w Grimmów na język polski to przekłady 

Kazimierza Wroczyńskiego (bez daty wydania), Ireny Tuwim ( 1938) i Marcela Tarnowskiego 
( 1925). Z czasów powojennych na uwagę zasługuje parafraza Jana 8!7..echwy. 

E.B.N. 

„( „ .) Natomiast w Kopciuszku piękne zakończenie zadziwia czytelnika szlachetnością tak źle 
traktowanej sieroty, która - daleka od myśli o zemście - szuka dla złych sióstr odpowiednich 
mężów na królewskim dworze. Ta scena jest ważniejsza od wszystkich cudów dziejących się 
w zasmolonej kuchni . („.)" 

Anna NikJiborc: Charles Perrault i jego baśnie 
[w): Charles Perrault: Bajki Babci Gąski, Wrocław 1993, s. 121 

* * * 

„(„.) Kiedy miało się odbyć wesele Kopciuszka z królewiczem , zjawiły się obie fałszywe 
siostry i zachowywały się przymilnie, byle mieć tył.ko udział w szczęściu sieroty. Gdy młoda 
para szła do kościoła, starsza kroczyła po prawej , młodsza po lewej stronie; i każdej z nich go
łąbek wydziobał po jednym oku. W drodze powrotnej starsza siostra szła po lewej, młodsza zaś 
prawej stronie; a gołąbki wydziobały im po drugim oku. I tak za złośliwość i obłudę zostały na 
całe życie ukarane ślepotą." 

Kopciuszek [w] : Baśnie braci Grimm , przeł. Marceli Tarnowski , t.1, Warsz.a wa 1986, s. 131 
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